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Filmgyártás és konjunktúra 
Most, amikor az Országcs Nein,?íi 

Filmbizottság előli fekszik a magyar 
filmgyártó cégek jövőévi programja, 
s afölött kell dönteni, hogy a jelent­
kező gyártók közül kik kapjanak és 
hány műtermet, nem érdektelen1 sereg­
szemlét tartani a t ö b b m i n t het­
v e n műteremigénylő felett. 

Elöljáróban azonnal megállapíthat­
juk, hogy m i n d ö s s z e 20 — 2 5 
t é n y l e g e s e n m ű k ö cl ő g y á r t ó 
c é g e i i s m e r ü n k , a többi ötven 
jelentkező vagy olyan, aki eddig sem. 
kapott műtermi jogot, mart a Nemzeti 
Filmbizottság érthető okokból nem tel­
jesítette kérését, vagy olyan, aki a vala­
mikor megszerzett iparigazolványával 
zsebében várta a konjunktúra alkal­
mas pillanatát, amikor céget alapíthat. 

Kik is azok, akik most egyszerre elő­
bukkanlak az ismeretlenség homályá­
ból és jogokai, komoly pénzértéket je­
lentő koncessziót követelnek a maguk 
részére? És h o l v o l t a k akkor, ami-
'kor a magyar film gyártása komoly ál­
dozatot, reszkirozást, anyagi nehézsége­
ket jelenlett? H o l v o l l a k , amikor 
a film dzsungeljében hihetetlen fárad­
sággal és idegekét felőrlő energiával 
kellelt vágni az első utakat? II o 1 
v o l t a k , amikor küzdeni kellelt azért, 
hogy becsülete, elismerése legyen a 
magyar filmnek? II o 1 v o 11 ak, amikor 
a saját közönségünk mérhetetlen közö­
nyével kellett birkózni? H o l v o l t a k, 
amikor az átállításhoz, négy év előtt, 
üresen álltak! a műtermek és a munkás­
családok éheztek? H o l v o l l a k , 
amikor azért kelleti harcolni, hogy a 
bankok nyújtsanak hitelt a magyar fil­
mek gyártásához? 

Bizony a súlyos és válságos időkben 
és azok között, akik súlyos küzdelem­
ben, ideglépő munkában dolgoztak a 
magyar film felemelésén, azok között, 
akik megmulatták, hogy zsidók nélkül 
is lehet filmet gyártani, sehol sem ta­
láltuk a most tömegével jelentkező­
ket. Csak most jönnek ők, amikor 
a pionírok elvégezték verejtékes mun­
kájukat. Most jönnek konjunktúrát szi­

matolva, összeköttetéseket hajszolva és 
ki akarják venni a keniyeret azok ke­
zéből, akik ezért évekig fáradtságos 
munkájukkal megdolgoztak. 

Tudjuk jól, hogy a roham nem fog 
sikerülni, mert az Országos Nemzeti 
Filmbizoltság bölcsen tudja mindezt 
és nem nyújt segédkezet ahhoz, hogy 
igazságtalanságok történjenek. De még­
is meg kel! említenünk ezt, mint jelen­
séget és mint szomorú tanulságot. Az 
derül ki ugyanis mindebből, hogy leg­
többen még mindig azt hiszik: a film-' 

gyártás csak azon múlik, kap-e valaki 
műtermei, vagy sem. A jelentkezők tö­
mege arra nem is gondol, hogy a 
í i l m g y á r t á s h o z k o m o l y s z a k -
l u d á s , m ű v e l t s é g é s m ű v é s z i 
é r z é k k e l l . 

Ha a műterem igénylők konjunktúrái 
hajszóló tömegét rászabadítanák a ma­
gyar filmgyártásra, lerombolnának 
mindent, amit eddig féltő szeretettel 
felépítenék a gyártók. 

IÁ sok jelentkező jobban tenné, ha 
lelkiismerelvizsgálatot tartana, azután 
szerényen jelentkezne valamelyik cég­
nél — t a n u l n i . Mert komolyan szük­
ségük van rát 

TEMflVILISZTHS ÉS FORGATÓKÖNYV 
írta: M A T O L A Y G É Z A DR. 

II. 
Mul t héten a témaválasztás pro­

blémájával foglalkoztam és rámu­
tattam azokra a nehézségekre, ame­
lyekkel ezen a téren a magyar 
fi lmgy ártóknak meg k e l l küzde-
niök. A lehetőségek annyi ra meg­
szűkültek a különböző korlátok és 
akadályok folytán, hogy valóban 
kitűnő, ötletes és a magyar lehető­
ségekkel teljes mértékben ismerős 
forgatókönyvírók ra volna szükség, 
hogy a magyar filmgyártást átse­
gítsék a válságon. 

Film-írókban — sajnos — rendkí­
vül nagy a hiány s ennek legke-
vésbbé sem az az oka, hogy a ma­
gyar filmgyártók nem fogadnák 
szívesen az új tehetségeket, hanem 
egyszerűen az, hogy a jelentkező 

újak a legritkább esetben rendel­
keznek azzal a képességgel, amlely a 
forgatókönyv íráshoz szükséges. Ne­
vesebb íróink közül igen sokan 
megkísérelték már, hogy forgató­
könyvet írjanak. Felfogásuk szerint 
rendkívül egyszerű az egész és az 
író fantáziája tökéletesen elég, hogy 
jó forgatókönyveket alkosson, az a 
kis technikai tudás ugyanis, ami a 
filmkönyvek írásához szükséges, 
igen könnyen elsajátítható. H a va­
l a k i egy-két f i lm forgatókönyvét e l ­
olvassa, már tisztában is van az­
zal, hogyan k e l l az egyes jelenete­
ket dramatizálni és felosztani ké­
pekre. Különösen színpadi íróink 
ringatták magukat ebben a tévhit­
ben. 

A forgatókönyv-írónak is meg kell tanulnia 
a filmkészítés mesterségét 

Szóval, mint mondom, igen sokan 
megpróbálkoztak íróink közül ez­
zel a nekik meglehetősen idegen 
műfajjal, de egy-két kísérlet után 
csaknem valamennyien abba­
hagyták a filmírást, mondván: ez 
nem művészi munka, nem éri meg 
a fáradtságot stb. Vagyis csalódtak 

önmagukban, csalódtak pedig leg­
főképpen abban, hogy a munka , 
amit lekicsinyeltek, mégis megha­
ladja felkészültségüket és ráeszmél­
tek, hogy a filmírás külön előkép­
zettséget, külön előtanulmányt kí­
ván. • ' : 

Nem tudom eléggé hangsúlyozni, 

I 1 



hogy, a jó forgatókönyv-írónak pon­
tosan úgy kell tanulmányozni a 
filmkészítés mesterségét, mint a 
rendezőnek vagy a gyártásvezető­
nek, mert ha nem ismer i a filmké­
szítés apró trükkjeit, ha nem látja 
a jeleneteket képszerűén a fényké­
pezőgép lencséjének szemszögéből, 
h a nincsen tisztában a film-díszle­
tek lehetőségeivel, ha nem tudja 
kellőképen adagolni a belső és kül­
ső felvételek egyensúlyáig s ha nem 
ismer i a magyar filmgyártás anya­
gi lehetőségeinek határát, ha nem 
tudja írás közben, hogy azok a 
mondatok, amiket papírra vet, 
anyagiakban, összegszerűségben 
mi t jelentenek; akkor sohasem fog 
igazán jó, alkalmas és használható 
forgatókönyvet írni. 

A z írók legnagyobb része azt 
képzeli, hogy ha az egyes jelenetek 
párbeszédeit, a színdarabokhoz ha­
sonlóan fordulatos és szellemes mó­
don megírja, akkor tulaj donképen 
el is végezte munkáját, s a többi, a 
könyv baloldalának megírása, az 
már gyerekjáték, nem fontos s azt 

akármelyik technikailag képzett 
szakember, mondjuk a rendező, be 
tudja osztani magának s azzal már 
kész is van a könyv. 

Ez a felfogás, amellyel , lépten­
nyomon találkozom, a legnagyobb 
tévedés. Kezdjük ott, hogy a sz in-
darabdialógus és a filmdialógus kö­
zött mérhetetlen különbségek van­
nak. A színdarab elsősorban a 
mondanivalókon nyugszik, vagyis 
a szavak, a mondatok hatása az, 
amelyen a színdarab felépül. E z ­
zel szemben a f i lmben a mondatok-. 
nak, a szavaknak csak másodlagos 
szerepük van, mert a film elsősor­
ban képhatásokon, arcok, mimikák 
és gesztusok kifejezésre juttatásán 
épül fel. Természetes, hogy úgy a 
színdarabnál, mint a filmnél ma­
ga a cselekmény, a történet adja a 
gerincet, de amíg a színdarabnál 
a képszerű változatosságokat pótol­
ja a szó, addig a filmen hiába 
mondják el a leggyönyörűbb sza­
vakat, azok teljesen elvesznek a 
megfelelő képhatás nélkül. 

Á film és a szinpad kötöttségei 
A színpadon a cselekményt 10— 

20—50 méternyi távolságból szem­
léli a néző b s ezért az apró részle­
tek, az arcjáték, a gesztusok e l ­
vesznek. A színpadon — f i lmnye l ­
ven szólva — állandóan totálban 
látja .a néző a szereplőket és leg­
feljebb a látcső az, amely néha-
néha közelebb hozhatja őket. Itt 
tehát a néhány díszletbe bezsúfolt 
cselekmény minden hatása a sza­
vakon keresztül jut el a közönség­
hez. 

A f i lmen ezzel szemben csak ri t­
kán látunk totálképeket, hanem 
részletekre bontva, százfelé tagol­
va, arcokat mutatva, gesztusokat 
kihangsúlyozva kapjuk a cselek­
ményt, és a szavak csak annyi ra 
kellenek, hogy annak megértését, 
a szereplők jellemzését elősegítsék. 
A í i lm tehát negyed annyi dialóg-
gust sem bír el, mint a színpad. 
A film azonnal unalmassá válik, 
ha egy párbeszéd kissé tovább tart 
és ennek a hosszúságát lemérni, 
megérezni csak az tudja, ak i a f i l m 
lélektanával tökéletesen ismerős. 
V a n igen sok regényírónk, ak i 
például sohasem tudna jó szín­
darabot írni, pedig minden b i ­
zonnyal megpróbálta már. De 
lemondott róla, mert ráesz­
mélt arra, hogy a regény és 
a . színpad között végtelen különb­
ségek vannak. A regény kifejezési 
formája szabad, nincsen korlátok 
közé szorítva és nincs időhöz mér­
ve. A színdarab ezzel szemben há­
r o m fal közé van zárva, kifejezési 
formája kötött és időbeosztása 
megszabott. Egy színdarab átlago­
san két és félóra hosszat tart, a 

f i lm pedig másfélóra hosszat. Ebből 
következik, hogy a film kötöttségei 
még sokkal nagyobbak, mint a 
színpadé. 

A fi lmnek vannak bizonyos sza­
badságai. Több a levegője, több a 

íróink ne becsüljék 
V a n olyan író barátom, áki hosz-

szú éveken keresztül csak regénye­
ket írt s lebecsülte a színpadot. 
Egyszer aztán hosszú töprengés 
után rászánta magát színdarabírás­
ra. Megtanulta azt, mint mestersé­
get, és ma egyike a legnépszerűbb 
és legnagyobb sikereket arató szín­
padi szerzőinknek, akit nemcsak 
Magyarországon, hanem külföldön 
is igen becsülnek. Biztos vagyok 
benne, ha íróink ugyanígy rászán­
ják egyszer magukat, hogy a film­
írást, mint mesterséget elsajátítsák, 
ha megtanulják, mit lehet és mit 
nem lehet filmre vinni, ha tökéle­
tesen megismerik a film kifejezési 

színváltozási alkalma, nagy távla­
tokat foghat be, de mindezt ada­
golni ke l l méterről-méterre, taka­
rékoskodni ke l l és ugyanakkor 
egyúttal bőkezűnek is k e l l lenni , 
hogy a néző minél többet kapjon 
színben, fényben, mulattatásban, 
A történetnek valósággal rohanni 
kell, sehol meg nem állhat, nem le­
het sokat beszélni, csak annyit és 
csak azt, ami fontos, ami bele mar­
kol a néző szívébe, vagy megcsik­
landozza nevetőidegeit. És mind­
ezt 2500 méterre arányosan kell el­
osztani, hogy soha semmiből ne le­
gyen sok és ne legyen kevés. Sok­
ka l nagyobb feladat ez és sokkal 
nagyobb művészet, mint azt álta­
lában hiszik. E z t megvalósítani 
nem csupán írónak k e l l l enn i és 
nem is csupán technikusnak, ha­
nem filmszakembernek. A z , a k i so­
kat foglalkozik f i lmmel , valóságos 
hatodik érzéke fejlődik, amellyel 
a hatásokat le tudja mérni. 

íróinknak általában az a legna­
gyobb hibája, hogy ezeket a szem­
pontokat nem veszik figyelembe s 
a filmművészetet egyszerűen lebe­
csülik. N e m veszik maguknak a fá­
radtságot, hogy komolyan foglal­
kozzanak a f i lm dramaturgiájával 
s hogy megismerjék a filmkészítés 
mesterségbeli fogásait. Ez pedig 
ugyanúgy szükséges, mint a színda­
rab írásnál. 

le a filmművészetet! 
eszközeit, akkor egész sereg kitűnő 
filmírónk lesz, akik világmárkát 
jelentenek. Hiszen talán sehol 
annyi nagyszerű és egyéni tehetség 
nincs, mint Magyarországon. Talá­
lékonyság és fantázia tekintetében 
felvesszük a versenyt a világ bár­
mely nemzetével és íróink in te l l i ­
genciája, mondanivalóinak i roda l ­
m i értéke ugyanígy felveszi a ver­
senyt bármelyik nép legkitűnőbb 
íróival. A hiba tehát mindössze 
abban van, hogy valami csodálatos 
előítélet folytán, vagy pedig ^egy­
szerűen lustaságból távol maradtak 
a filmtől, s ez nem a filmgyártók 
hibája. 

Ha egymásra találna 
A filmgyártók állandóan kutat­

nak és keresnek űj forgatókönyv­
írók után. A kísérletezés szünet 
nélkül fo lyik és ugyanígy szünet 
nélkül érik őket a csalódások. So­
kan vannak, ak ik f i lm írásra vál­
lalkoznak. A könyvek azonban, 
amelyek kezük alól kikerülnek, 
sokszor egészen megdöbbentő tu ­
datlanságot, szakmai tájékozatlan­
ságot és ötlettelenséget árulnak el. 
Ennek a következménye azután, 
hogy a filmgyártó kénytelen az így 
kapott forgatókönyvet egy gyakor­
lottabb forgatókönyvíróval átdol­
goztatni, amiből azután sereg sér­
tődés, kellemetlenkedés származik. 

a gyártó és iró . . . 
Igen sokszor előfordul, hogy az 

átdolgozott forgatókönyv sem felel 
meg a követelményeknek, viszont a 
filmgyártónak már nagyon is kör­
mére égett a munka. Meg ke l l kez­
deni a felvételeket, s i lyenkor ke­
rülnek elő .a régi kitanult és r u ­
t inir t zsidó forgatókönyvírók, a 
Nóti Károlyok, Szatmári Istvánok, 
a vörös Kolozsvárik és a többiek. 
És ez az oka, hogy egyes magyar 
filmeken isméi ott érezzük azt a 
bizonyos körúti kávéházi szagot, 
amelytől annyira szeretnénk meg­
szabadítani végre a magyar filmet. 
Ahhoz azonban, hogy ez végkép 



sikerüljön, hemcSak lenéző kritika 
kellene, hanem az zs, hogy íróink 
teljes szívvel és lélekkel oda áll­
janak a magyar filmgyártás mel­
lé, megszerezzék a megfelelő szak­
tudást, tanulmányozzák a filmet, 
járjanak ki a gyárakba, olvassanak 
el megfelelő szakkönyveket és ké­

pezzék magukat. Mert a í'ílmírás-
hoz nem elég az író kifejezési: 
készsége, nem elég a képzelő te­
hetség, hanem el kell sajátítani a 
mesterségbeli tudást is. 

A magyar író-társadalom igen so­
kat követel a magyar filmgyártás­
tól, a magyar filmgyártás viszont 

ezt követelheti méltán a níagydf 
íróktól. H a végre a gyártó és az író 
egymásra találnak, akkor meg is 
fog születni majd az a nemzeti 
magyar filmgyártás, amelyről 
olyan régóta és annyit beszélünk, 
de amelynek érdekében alig tör­
tént még valami. 

D A R Ó C Z Y J Ó Z S E F 
A M A G Y A R R E N D E Z Ő P R O B L É M Á I R Ó L ÉS T A P A S Z T A L A T A I R Ó L 

A legfiatalabb művészet, a 
f i lm területén nehéz megszab­
ni , mikor ülhet valaki jubi­
leumot. Sem az évek számá­
val, sem a megrendezett f i l ­
mek súlyával nem lehet le­
mérni ennek a sokágú műfaj­
nak értékét. 

Daroczy Józseffel beszél­
gettünk el a napokban, 12-ik 
filmjének sajtóbemutatója 
után. Még szemében van az 
alkotás tüze, amivel legújabb 
munkáját befejezte s abban az 
idegfeszültségben él, amit a 
rendező érez a mű elkészülte 
és a közönség elé való jutása 
között. Amint mondja, ez az 
intervallum, ha túlhosszúra 
nyúlik, beleőszül a rendező. 
Beleőszül, mert minél több­
ször nézi meg filmjét, an­
nál több hibát fog benne ta­
lálni. Éppen a rendezőnél áll 
fenn az a helyzet, hogy gon­
dolnia sem szabad arra, hogy 
valamelyik jelentet megismé­
telje, vagy kijavítva, módo­
sítva továbbcsiszolva munká­
ját, mint az író vagy a gyé-
mántköszörűs. 

Még k i se tette lábát a mű­

teremből, már lebontják a 
díszletet s egyetlenegy mód 
áll csak rendelkezésére a ne­
hézség leküzdésére, ha, mi ­

kor műterembe megy, már 
tökéletesen készen látja ma­
ga előtt a filimet minden rész­
letével és minden jelenetével. 

TOLNAY ÉS PAGER A »FÉRFIII€SÉG« EGYIK 
J E L E N E T É B E N 

A jó rendezés a lap ja az e légséges idő 
— Eszerint — jegyezzük 

meg — a jó film rendezésé­
nek első feltétele idő kérdése. 

— Ez teljesen fedi a való­
ságot. Sőt mondhatnám azt 
is, hogy megfelelő előkészü­
let, az anyag előre való fel­
dolgozása nélkül jó filmet 
megrendezni nem is lehet. 
Nemcsak a technikai adottsá­
gokra gondolok itt; hanem 
az érzéseket, átéléseket, be­
állításokat, helyzeteket, kiala­
kult, végleges formában kell 
a rendezőnek lelkében magá­
val vinni a műterembe. 

— M i volna a helyes útja a 
rend ező fej lő'désének ? 

— Talán azt mondhatnám, 
hogy a rendezőnek elméleti 
tudásán, technikai felkészült­
ségén kívül a sok f i lm lá­
tása teszi lehetővé a filmmel 
Való ismeretséget. Erre leg­
nagyobb alkalma azoknak nyí­
lik, akik előzőleg mozikban 
dolgoztak, ahol maguk válo­
gatják össze mozijuk közön­
ségének a lejátszásra legal­
kalmasabb filmekét. 

amely mindent észrevesz, fót 
is, rosszat is. 

— Mikor figyelhetjük meg 
a közönséget? 

— Ennek a megfigyelésnek 
is több módja van. Elvegyü­
lök a • közönség soraiban, f i ­
gyelem megjegyzéseiket, a 
tapsot, lelkesedést, a felidé­
zett érzéseket. E>e, a leglénye­
gesebb pillanat akkor követ­
kezik be, mikor a film leját-
szása után világosság derül 
a nézőtérre és kinek-kinek az 
arckifejezésén pontosan leol­
vashatom, mit idézett elő ben­
ne a fi lm. E z a pillanat az 
egyénnél még teljesen őszinte. 
Itt még az érzelmei dominál­
nak, de mihelyt gondolkozni 
kezd, az ész befolyásolja ér­
zelmeit. Mégjobban elmosód­
nak képzetei, mikor szavak­
kal közli a felidézett hatást 
és a látottakat alkotóelemeire 
bontja. . » 

— Képzőművészeti kiállítá­
son tapasztaltam, hogy a kö­
zönség ízlése csodálatosképen 
egyező és mindig bizonyos 
alkotások előtt tartózkodik 
hosszabban. Feltűnő bizonyos­
sággal válogatja ki, mi tet­
szik neki hegjobban és a si­
ker az alkotóművész elképze-

Sok film látása csiszol ja az Ítélőképességet 

B U L L A ÉS JÁVOR 
A »KÉSŐ« CIMÜ F I L M B E N 

— Mennyi filmet nézhet 
meg »értélmesen«, a megfi­
gyelőképesség végső határán 
a filmes? 

— Évente 300 film megte­
kintését lehetségesnek tartomi, 
vagyis durván számítva, na­
ponta egy filmet dolgozha-, 
tunk fel kritikai érzékünkkel. 

— M i t tanulhatunk még a 
moziban? 

— Rendkívül fontos, amit 
kérdez. A közönség ismerete 
és megfigyelése valósággal 
alfája ennek a kérdésnek. Itt 
már nem az egyén a, fontos, 
hanem a tömeg, a nézőtér. 
Egy ember kevés hibát lát, 
száz ember már többet, az 
egész nézőközönség immár a 
csalhatatlan tömeget jelenti, 

B U L L A E L M A 
ÉS VIZVARY MARISKA 

A »FÉRFIHÜSÉG« EGYIK 
J E L E N E T É B E N a 

A KOLOZSVÁRI MATYAS 
SZOBOR ELŐTT 



ember és nem több, legyén az 
festő, szobrász,vmuzsikus vagy 
rendező. Pusztán a kifejezés 

módja változik, hogy monda­
nivalóját milyen eszközzel fe­
jezi k i . 

Több szabadságo t a rendezőnek! 

TŐKÉS A N N A A 
»HOTEL KIKELET« 

NÖI FŐSZEREPLŐJE 

léseitől teljesen független. 
Egyazon művésznek p l . tálán 
azoknak a munkái fognak ke­
vésbbé általános tetszést arat­
n i , amelyektől legtöbbet várt. 

— A filmnél is pontosan 
így van. Nehéz elhatároló vo­
nalakat húzni a művészetek 
közé, de kétségtelen, hogy 
a tömeg nem téved. Hihetet­
lenül intelligens, azt is mond­
hatnám, hogy abszolút ítél: 
honorál és büntet. 

Egyedültalán nem elemezné 
a f i lm részleteit, de a tömeg-
hatás annál erőteljesebb. 

— Nem igaz az, hogy a 
tömegnek tetszik a ponyva. 
A lényeg mindig azon van, 
hogy megfogja-e a lelket. Itt 
pedig nem lehet határvona­
lat vonni, hogy mi az iroda­
lom és mi a ponyva. Örök 
igazság, bármilyen elcsépel­
ten hangzik is, hogy szép az, 
ami érdek nélkül tetszik. 

Arról diskuráltunk ezután, 
hogy milyen a kapcsolat a 
művész és művészet között, 
érintve itt az utóbbi idők d i ­
vatos témáját, a sztárkérdést 
is. 

—• Művészetet nem ismerek, 
csak művészt. Nem ismerek 
sztárokat, csak jó színészeket, 
mert a művész, az egyén egy 

— Maradjunk talán ez eset­
ben a rendezőnél. A rendező 
az összefogó kapocs a film­
ben, mint kollektív művészet­
ben — mondja. — Nekem, 
aki hosszú idő óta önállóan 
dolgozom, mindig megkötött­
ségektől mentesen sikerült 
végig vezetnem a filmek, ren­
dezését. 

— Évente két, maximum 
három filmet készítettem ed­
dig. A színész, bármilyen jól 
akarja végezni feladatát, csak 
részleteket érez a filmben^' 
még akkor is, ha a film tar­
talmával nagyjából tisztában 
van. \ 

— Ha elegendő időm volt 
feldolgozni magamban a té­
mát, úgy tökéletesen mindegy 
részemre, melyik jelenettel 
kezdem. Egyedül ismerem 
csupán a nagy egészet ké­
pező kész film részleteit; egy-
egy jelenetben tehát a színész 
éppenúgy munkatársam, mint 
a világosító, díszlettervező, 
vagy operatőr. E munkához 
azonban teljes függetlenség 
és szabadság kell. Nem sza­
bad pontosan meghatánolni, 

Át rendező és 
— A közönségnek inkább 

az intelligens része vesz tu­
domást a rendező munkájá­
ról, hiszen a rendező termé­
szetszerűleg nem kerülhet 
olyan szoros kapcsolatba a 
nézővel, mint a színész, aki 
közvetíti az író és rendező, 
művészetét. A színészt mam-
mutnagyságra fokozom! a kö­
zönség előtt, így a közönség • 

mibe kerül a f i lm, ne adjon 
kezembe senki olyan könyvet, 
amit sohase fogok érezni, át­
élni, és csupán kényszerűség­
ből dolgozom fel a véletlenül 
elembe kerülő témát. Meg va­
gyok győződve róla, hogy a 
magyar rendezői gárdából 
igen sokan tudnának kitűnő 
filmeket készíteni, ha megfe­
lelő idő állna rendelkezésük­
re és ki-ki olyan témát dol­
gozhatna fel, ami lelkületéhez 
közel áll. Nem várhatunk v i ­
szont eredményes munkát 
azoktól a rendezőktől, akik 
anyagilag nem lévén függet­
lenek, kénytelen-kelletlen e l ­
vállalnak minden felajánlott 
témát és néha csupán napok 
állnak rendelkezésükre a film 
megkezdése előtt, ami, .ter­
mészetszerűleg lehetetlenné 
teszi akár a részletek, akár az 
egész mű átgondolását. 

— Ezenkívül az anyagi 
megkötöttség, a művészek 
személyének kiválogatása, sza­
badidejének kérdése, mind-
mind gátolják a rendező sza­
badságát, ami által fejlődési 
lehetőségei is nagy mértékben 
korlátozva vannak. 

a közönség 
az ő arckifejezésén, teljesít­
ményén keresztül kapja a 
mondanivalót, ű kapja tehát 
a tapsot is. Ha ^azonban a 
film megbukik, úgy a rende­
ző rögtön előtérbe kerül s 
évek múlnak el, amíg kikö­
szörülheti a csorbát. 

— Mikor gyártotta első 
filmjét ? 

— Magyar filmet 1933. óta 

készítek. Edd ig gyártott 
filmjeim: Ellopott szerelem, 
Pesti mese, Hotel Kikelet, Az 
ember néha téved, 13 kislány 
mosolyog az égre, Magyar 
feltámadás. Ezeken a filme­
ken keresztül tanultam meg a 
rendezés mesterségét, vagyon­
talansági esküvel, vádlottak 
padjával és minden elkép­
zelhető nehézséggel együtt. 

— Ezután készültek el az 
y>Áll a bálé., »Igen vagy nem«, 
majd a »Végre«, y>Miért?ií. 
»Férfihűség«, j>Késő<í filmeket 
rendeztem. 

— Melyiket találja ezek kö­
zül legsikerültebbnek? 

— Az ember mindig leg­
utolsó munkáját szereti leg-
fobban. E z alól én sem va­
gyok kivétel. 

A »HOTEL K I K E L E T « E G Y I K K E D V E S J E L E N E T E 

A IIA.1DI -DARÓCZY 
FILM EMBLÉMÁJA 

— Honnan került filmjeire 
a Hajdu-márka? 

— Eredetileg vállalkozá­
sunk neve Hajdu-Fi lm Kft. 
volt. Most már utóda Da­
róczy József. 

— Miért nevezik akkor még 
ma is Hajdu-Filmnek? 

— A felsorolt filmek sike­
rét és közismertségét a Haj­
du-márka (embléma) rögzí­
tette meg a közvéleményben, 
melynek különösen külföldpn. 
igen nagy sikere volt. Szám­
talanszor kaptam a háborút 
megelőző időkben még A n ­
gliából is karácsonyi üdvözle­
tet (Christmas greeting), 
melyben arra kértek, hogy üz­
leti levélpapíromon válaszol­
jak. 

— Utolsó kérdésünk volna 
— milyennek látja a magyar 
f i lm jövőjét külföldön? 

— Nehéz ezt jelenleg meg­
jósolni, hiszen — hogy úgy 
mondjam — külpolitikai kér­
dés. 

— Magyar rendező vagyok 
és magyar filmet csinálok, 
iparkodom jót csinálni — a 
többi bizony nem az én dol­
gom. 

Gytmesy Kásás Ernő 



AZ EZREDIK MAGYAR HIRADO 
Szalad az idő, pereg a 

f i lm. A gyorsan múló 
évek [eseményeit korunk 
krónikásai pergőképek­
ben is megörökítik kor­
társaik az utókor számá­
ra. A z Utolsó évtizedekben 
egyre több filmhíradó je­
lent meg ia világ minden 
táján, hogy tizenöt perc 
alatt beszámoljon az e l ­
múlt napok legfontosabb 
eseményeiről. Messze or­
szágokból, a tengeren túl­
ról hajón, vasúton, repü­
lőgépen, autón érkező 
filmfielvételekből lázas 
gyorsasággal összeállított 
mozgókép-újdonságok tá­
jékoztatják a mozilátoga­
tókat, ugyanakkor hétről­
hétre újabb anyaggal gaz­
dagítják a történteimi ér­
tékű filmtárakat. ' 

Magyarországon igen 
hamar — az európai kis 
országok között vezető he­
lyéri — kezdték el a hír­
adófelvételek forgatását. 
A század eleje óta mind 
gyakrabban készültek r i ­
portképek, amelyeket az 
újságolvasó közönség 
örömmel üdvözölt a moz­
gók vásznán. A világhábo­
rú haditudósítóinak ké­
piéit, majd a háborút kö­
vető évek esetenként be­
mutatott h i r adófelvétel ei I 
közel két évtizeddel vál­
totta fel a hetenként rend­
szeresen megjelenő M a ­
gyar Hiradó. A z új f i lm­
újság megteremtőit az a 
cél vezette, hogy egyrészt 
a külföldi híradófelvételek 
mellett ia hazai esemé­
nyekről is beszámolhassa­
nak a mozgó közönségé­
nek, másrészt külföldre is 
elkerülhessenek a f i lmen 
megörökített legfontosabb 
magyar történések. A t r ia­
noni csonkaország a küz­
delmes években ezen az 
úton is kifejezésre akarta 
juttatni élniakarását. 

A huszadik éve heten­
ként megjelenő magyar 
hiradó még a némafilm 
korában megkezdette kül­
földi kapcsolatainak k i ­
építését. A m i k o r azután 
lépést tartva a fejlődéssel 
Iá harmincas évek elején 
bevezette a hangos f i lm­
híradók kiadását, széles 
körben megnyílott a le­
hetőség a külföldi csere­
hálózat megteremtésére. 

Rövidesen Európa majd­
nem minden országából, 
sőt más világrészekből is 
érkeztek híradófelvételek 
ía Hangos Magyar Világ-
hiradó számára. A mind­
jobban közismertté vált 
hangos filmautó hazai fel­
vételei pedig messze or­
szágok mozgóképszínhá­
zaiban hívták fel a figyel­
met Magyarországra. 

A biradó lelkes opera­
tőrjei hétről-hétre megje­
lentek a legjelentősebb 
eseményeknél. • Pergőké­
peik beszámoltak örömről 
és bánatról, nagy eredmé­
nyekről és súlyos csapá­
sokról, a mindennapi élet 
apró kedves jeleneteiről 
csakúgy, mint a nemzet 

sorsdöntő pillanatairól, 
így rögzítették hónapról-
hónapra, évről-évre a ma*-
gyarság eseményeit. A nö­
vekvő filmtárban több­
százezer méter f i lmanyag 
örökíti meg a t r ianoni bé­
keparancsban feldarabolt 
ország heroikus harcát e l -
esettségében, törhetetlen 
hitét a jövőben, majd 
küzdelmes, de eredmé­
nyes haladását a feltáma­
dás ú t j án . . . 

A napokban az ezredik 
magyar híradó kerül be­
mutatásra. E z a határkő 
nemcsak a magyar f i lm­
szakma ünnepét jelenti, 
hanem az elesettségéből 
talpraállott nemzet törté­
nelmének f i lmen megörö­

kített dicsőséges fejezetét 
is. A második ezer ma­
gyar hiradó felvételeit a 
magyarság élet-halál har­
cának korszakában kez­
dik e l forgatni a f i lm 
krónikásai. A z ünnepi k i ­
adáskor azt kívánjuk a 
magyar híradónak, hogy 
laz elkövetkező két évti­
zedben , további sikeres 
magyar haladásról szá­
molhassanak be és az el­
múlt évekhez hasonlóan 
szép eredményeket örö­
kíthessenek meg az utó­
kor számára, mint tehet­
ték azt az első ezer hiradó 
felvételeinél. Legyen a 
filmkrónika második fe­
jezete a teljes magyar fél­
támadás hiradósorozata. 

Mivel támogathatná a rádió a magyar filmet? 
Évekkel ezelőtt szokásban 

volt a rádiónál,- hogy egyes 
nagyobb filmbemutatók alkal­
mával, több esetben külföldi 
filmek premierjekor is, köz­
vetítést adott valamelyik 
nagyobb filmszínházunkból. 
Ezek a sikerült rádióközvetí­
tések nagymértékben hozzá-* 
járultak ahhoz, hogy felkelt­
sék a közönség érdeklődését 
s ezzel komoly támogatást 
nyújtott a rádió. Most már 
hosszú évek óta nélkülözünk 
minden ilyen helyszíni közve­
títést, pedig azóta a magyar 

filmgyártás, amely olyan sok 
gonddal és nehézséggel küz-
ködve fejlődött a mai szín­
vonalra, igazán megérdemelné 
a rádió támogatását. 

A közvetítéseket általában 
szereti a közönség. Ezt lát­
hatjuk abból is, hogy mind­
untalan műsorára tűz a rá­
dió helyszíni közvetítéseket, 

' ünnepségekről, színházakból, 
sőt még a cirkuszból is., Nem 
is beszélve a sportmérkőzé­
sekről, amelyeknek közvetíté­
se valóban nélkülözhetetlen a 
rádió műsorában. 

Tessék kitalálni! 
A magyar film, nem tudni 

milyen oknál fogva, valósá­
gos mostoha gyermeke a rá­
diónak. Ha összehasonlítást 
teszünk a külföldi rádiók és 
a magyar rádió műsora kö­
zött, akkor azt láthatjuk, hogy 
mindenütt sokkal többet fog­
lalkoznak a filmekkel, mint 
nálunk. A magyar rádióban, 
ha például filmdalokat köz­
vetítenek, akkor csak egysze­
rűen így jelenti be a bej-
mondó : 

— Filmdalok következnek. 
Azután megszólal a zene és 

egymásután lejátszanak tíz-ti­
zenöt hanglemezt magyar és 
külföldi filmekből, de senki 
nem tudja, hogy melyik filmé­
ből, milyen zeneszerző müvét 
és ki énekeli a hanglemezen. 

Ezt a módszert csak akkor 
lehetne megérteni, ha egyúttal 
a rádió pályázatot hirdetnie 

előfizetői körében, hogy • ju­

talmat kap az, aki kitalálja,, 
hogy, a hanglemezek milyjen 
filmből valók, ki a zeneszer­
ző, k i a versíró és ki az, aki 
énekel ? 

Minden más hanglemez elő­
adása előtt — kivévle a 'köny-
nyű tánczenét — bemondják 
a zeneszerző és az énekes 
nevét. Egyedül a filmzenékről 

készült hanglemezek előadása' 
kor titkolják el a közönség 
előtt a szerző és szereplő mű­
vészek neveit. Olyan ez, minit 
hogyha egy hangverseny köz­
vetítése előtt így szólna la 
rádió bemondója: 

— Kedves hallgatóink, most 
hangversenyt közvetítünk. 

S azután megszólalna a ze­
ne és senki nem tudná, hogy 
a hangversenyt honnan közve­
títik, milyen zenekar játszik, 
k i a karmíester, kik a közre­
működő énekesek és találgatni 
kellene, hogy milyen zene-* 
szerzők műveit adják elő. 

A magyar rádió általában 
véve annyit mond be és any-
nyiféle nyelven. Igazán lehet­
ne néhány másodpercnyi időt 
szakítani,- arra is, hogy a f i l ­
mek hanglemezeiből többet is 
tudjon meg a közönség, mint 
azt, hogy filmzene. A rádió­
nak ez a rendszere egyenesen 
sértő a magyar filmművé­
szetre. 

A külföld példája 

Nem hisszük, hogy külföl­
dön bárhol is előfordulna ez. 
A z olasz állomások például 
rendszeresen szoktak közve­
títeni filmdalokat, mégpedig 
olyan módon, hogy a bemon­
dó felsorolja a lianglemez 
előtt, hogy melyik filmből 
való, melyik cég gyártotta a 
filmet, ki volt a rendezője, 
ki a zeneszerző és ki az, aki 
énekel. Néha még a f i lm fő­

szereplőit is felsorolja. 

M i nem kívánunk ennyit, 
nem kívánjuk, hogy ennyi 
bemondással vegyék el az 
időt, de azt mindenesetre el­
várja a magyar filmgyártás, 
hogy a jövőben, ha filmda­
lokat közvetítenek, legalább a 
film címét, a zeneszerző és 
az énekes nevét mondja be 
a rádió. 

A közönség is bizonyára há­
lás lenne érte. 



Akiket a mikrofon elé kellene állítani 

A magyar filmgyártás az 
utóbbi években komoly fejlő­
dést ért el és mint jól tud­
juk, európai viszonylatban a 
nemzetközi filmverseny ered­
ménye alapján rria a harmadik 
helyen áll a német és olasz 
filmgyártás után. A velencei 
Biennale-i követően hallottunk 
is egy-két előadást a magyar 
filmek velencei sikeréről, az« 
után — ha jól emlékszünk 
— mindössze még egyszer 
szerepelt műsoron kb. két hó­
nappal ezelőtt egy előadás, 
amely filmmel foglalkozott és 
arról különböző, nem éppen 
szakszerű megállapításokat 
tett. Afféle dilettáns előadás 
volt, amely inkább érzelmi: 
alapon elmélkedett, sem mint­
hogy a közönséget érdleklő 
szempontból szólt volna hoz­
zá a filmgyártáshoz és an­
nak problémáihoz. 

Csodálatos és megfoghatat­
lan dolog, a rádió vezetőség 
gének mindezideig nem futott 
eszébe, hogy megszólaltasson 
a mikrofonban filmírókat, 
filmrendezőket, filmgyártókat 
díszlettervezőket, ruhatervező-
ket, operatőröket, összeállító­
kat, felvételvezetőket, stb. 
akik minden bizonnyal a kö­
zönség részére igen érdekes 
és tanulságos dolgokat mond­
hatnának és nem . kétséges, 
hogy mindenki élvezettel hall­
gatná őket. 

M a a legnagyobb közön­
sége van a rádiónak és a 
filmnek. Miért van az tehát, 
hogy a népszerű rádió a leg­
népszerűbb, új művészetről, 
a filmről úgyszólván nem 
akar tudomást venni. 

Helyszíni közvetítés 
a stúdiókból 
Hallottunk már közvetítése­

ket alapkő-letételekről, köz­
gyűlésekről, jubileumi ünnep­
ségekről, hallottunk közvetí­
tést balettiskolából, főzőtanfo­
lyamról, de alig hallottunk' 
még közvetítést a filmstú­
diókból. Távol áll tőlünk, 
hogy az előbb említett köz­
vetítéseket a legkisebb mér J 

tékben is lekicsinyelnénk, 
vagy nem tartanánk haszno* 
és helyes dolognak, csak ép­
pen megemlítjük, hogy az 
általános ismeretterjesztés 
szempontfából a filmgyártás 
van olyan fontos legalább Is, 
mint mondjuk a balettiskola. 
És érdekesség szeinpontjábó) 

a műtermi felvételek furcsa 
és izgalmas munkáját közve­
títeni bizonnyal sokkal élveze­
tesebb lenne a közönség ré­
szére, mint az, amikor a 
cirkusz igazgatója nyilatkozik 
arról, hogy milyen külföldi 
artisiaszámokat szerződtetett a 
jövő évadra. 

Az sem volna érdektelen, 

hogyha a rádió mikrofonjával 
kisétálnának valamelyik érde­
kes külső felvételekhez és ér­
zékelhetné a közönség, ho­
gyan, milyen nehézségek kö­
zött, milyen különleges beren­
dezéssel és mennyi körültekin­
téssel készülnek az ilyen fel­
vételek. És ahogyan a sport-
mérkőzések után megszólaltat­
ják a győzteseket, ugyanúgy 
a f i lm nehéz és fárasztó mun­

kája közben megszólaltathat* 
nák a filmek szereplőit, ren­
dezőjét, gyártásvezetőjét és 
nem utolsósorban a világo­
sító és díszletező munkásokat, 
akik fanatikus harcosai és se­
gítői annak a magyar f i lm­
gyártásnak, amelyre méltán 
büszkék lehetünk, és ezt nem 
szégyen bemondani a rádió­
ban sem. 

Semmi wspekl&n MHCS senld elolt 

játszik a<z ,fthM*t &xpta&s<z>"-fot* 

Vaszary Pir ivel a Hunniá­
ban találkoztunk. Házi ruha-' 
jában, nagy fehér kötényében 
és szép hosszú zsinóron füg-* 

gő pápaszemével, illetve lor-
gnonjával, valódi mama. 
Olyan mama, akinek már el­
adó sorban levő leánya van! 

A nappali szoba kerevetén 
ül és mint jó mamához i l l ik , 
aki leánya sorsát annyira szí­
vén viseli és csak egy célt 
ismer az életében, az pedig 
a család, a családi béke és 
gyermekének boldogsága, — 
harisnyát stoppol. A kis ke­
rek asztalnál áll férje, aki 
nem más, mint Csortos Gyula , 
s éppen egy jó szivarra 
gyújt rá. Vaszary P i r i hami-. 
síthatatlan Vaszary-mosollyal 
az arcán, • néz fel ura-paran-
csolójára: Csortosra. 

Szól a duda, vége a felvé­
telnek. Kis szünet következik. 
E z alatt a pár perc alatt) 
odatelepedünk Vaszary P i r i 
mellé a keresetre, s néhány 
kérdést intézünk hozzá. 

Először is a szerepe felől 
érdeklődünk. 

-r Csortos felesége vagyok, 
Törökné, a Töfök Rózsi ma­

mája, akinek a szerepét a kis 
Pelsöczy Irén játssza. Jó a 
szerepem, sok kedves mulat­
tató helyzet adódik benne — 
mondja vidáman, de azután 
hirtelen elkomolyodik és só­
hajt egyet . . . 

Első pillanatra fel sem tűnt 
előttünk, ez a sokat sejtető 
szívből jött sóhajtás, csak 
amikor a további kérdéseket 
tesszük fel Vaszary Pirinek 
értjük mjeg a sóhaj igazi okát. 

— Sokat foglal el idejéből 
a f i lm és a színház? 

— Piriké felelet helyett csak 
bólogat. Arcára kiül a szo­
morúság, s amikor látja meg­
döbbenésünket, felel i : 

— A családomat kellene 
megkérdezni. 

Mostmár mintha valamit 
sejtenénk, tovább fűzzük a 
gondolatot. < 

— Azt szeretnénk tudni, 
hogy mint jó családanya, fe­
leség zökkenő nélkül összei 
tudja egyeztetni az otthoni 
életet a f i lm és színházi elfog­
laltságával? 

Megint csak várni kell a 
feleletre egy kis ideig. 

— A gyerekek előtt semmi 
respektem nincs. Még a leg­
kisebb előtt sem. Senki nem 
vesz' komolyan .. . 

— . . . bizonyára aze"rf, meri 
otthon is olyan víg légkört 
teremt maga körül a művész­
nő, mint a filmjeiben — 
folytatjuk a feleletet. 

Közben készülnek a követ­
kező felvételekhez. Cseréphy 
rendező megáll mellettünk. 
Néma figyelmeztetőjel, hogy 
azonnal kezdődik a kővetkező) 
jelenet forgatása! 

Hogy valami komolyabbat 
is kérdezzünk Vaszarytól, a 
színésznői utánpótlás problé­
máját érintő kérdést teszünk 
fel neki. 

— Nem gondolt még arra, 

hogy a többiek példájára sa­
ját maga is színészképző ma­
gániskolát szervezzen és úgy 
neveljen méltó utódokat a 
magyar színművészetnek ? 

— Az utánpótlást illetően — 
feleli — nem tudok semmi 
újat mondani egyszerűen) 
azért, mert nem látom őket. 
Oly kevés időm van filmeket 
megnézni és a filmnél is 
aránylag kevés fiatallal akad­
tam még össze. Azután a ne­
velés oly sok fáradsággal és 
idővel jár, hogy még azt a 
kis szabad időt is, amit je­
lenlegi elfoglaltságom mellett 
a családom számára szakítani 
tudok, nem áldozhatom fel 
más célokra. Legtöbbször az 
a helyzet, hogy a filmszínész­
női babérokra áhítozó fiata­
lokat elszédíti a moziban lát­
ható »pompa«. és »fény«, en­
nek folytán nagyon sok tehet­
ségtelen akarja megtanulni a 
színészetet, ami mondanom 
sem kell , hogy lehetetlen, hi­
szen mint más alkotóművészei­
hez, > ehhez is abszolút rá­
termettség kell. A színé­
szet mesterségbeli részét 
elsajátíthatja bárki, de éppen 
ez jár a nevelőre nézve óriási 
fáradsággal, mert a nevelt nem 
a saját egyénisége szerlnP 
fejlődik és válik naggyá, ha­
nem a nevelő egyéniségét 
veszi át egész életében. Egy 
karakter rossz imitátorává vá­
lik. Igen, az abszolút tehet­
ség .. . 

— Piriké — szól közbe cse­
réphy — ne haragudj, most 
már gyérje a felvételhez, mert 
csak rád várunk! 

Abszolút tehetség \ E z a két 
szó zsong1 a fülemben akkor 
is, amikor Vaszaryt a követ­
kező felvételeknél vakító fé­
nyességgel veszik körül a 
lámpák. 

—cs— 
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Mindenkit szeretek, mert mindenki szeret engem is 
Villámintervju a „kis" Pelsőczy Irénnel 

Már az ötödik filmjét for­
gatják Pelsőczy Irénnek, aki 
még nem is olyan, régen arat­
ta első meggyőző sikerét a 
»Harmincadik«.-bm, ahol Pá-
ger Antal partnere volt. Most 
az Y,Orientexpress<i Délibáb-

f ikn legújabb produkciójában 
játssza Vaszary-Csortos leá­
nyaként az egyik főszerepet. 

Két jelenet szünetében húz­
zuk k i a szobakulisszák mögé 
és nekiszegezzük a szót: 

— Intervjut kérünk\ 
— Buta vagyok én ahhoz 

kérem. — feleli kedvesen, 
nem kis megrökönyödésünkre. 

Pedig ha végignéz az em­
ber ezen a bricsesznadrágos, 
lakkcsizmás, fehérblúzos bar­

na kislányon, akinek a szemei­
ből csak úgy árad az eleven­
ség, az élét, úgyis tudjuk, 
hogy ezt a feleletet csak azért 
mondta, meri maga is meg 
van győződve az ellenkezője-', 
röl. * 

Eddig i filmjeiben többé-ke-
vésbbé abban az tiédes-ara-
nyos« kislányos szerepekben 
láttuk, amely szerepeket ép 
úgy kinő az ember, mint egy 
műrostmentes öltönyt, amit ka­
maszkorban kapott az ifjú, de 
még az első egyetemi évei 
alatt ;s felvehetne, ha — nem 
rövidültek volna meg a nad­
rágszárak, ha nem lett volna 
szűk vállban a zakó . . . 

— Milyen szerepeket, vagy 
szerepkört szeretne leginkább 
játszani? 

A fiatal, majdnem a nagy 
álmodozók lelkivilágában él­
ve ugrik ki elénk, tapasztalat­
lan (nem túlzás, ezt mondjuk!) 
egyénisége, amikor gondolko­
dás nélkül felel i : 

— MindegyiketX Én még ta­
nulok és még sokáig kell ta­
nulnom, ezért akarok kezdet­
ben mindent játszani, ha pe­
dig játszom, szívem szerint 
játszom a szerepeimet. Nem 
a pénz varázsa vonz, hanem a 
hivatásérzet. Egy jó színész­
nek minden szerepben meg 
kell találnia önmagát, ha nem 

találja meg benne az egyéni­
ségét, akkor nem szabad el­
vállalnia azt. 

Hát ez eddig gyönyörű! 
A kis Pelsőczy egészen 

xnagy<' véleményt mond! Ha 
ennyire öntudatos a hivatásá­
ban, vájjon milyen lehet a 
privát életben? 

— Szerelmes? 
— Nem. Nem vagyok sze­

relmes természetű. Meg nem 
is igen érnék rá, — vág visz-
sza élesen, mintha a legsú­
lyosabb feltételek mellett vív­
nánk kardpárbajt. 

— Állandóan dolgozom, — 
hirtelen lekopogja — szom­
baton fejeztem be az »Anyám­
asszony katonaját«, ma már 
megint itt vagyok a Hunniá­
ban. 

— M i a kedvenc szórako­
zása ? 

— Az olvasás. 
— Kedvenc írója? 
— Móricz Zsigái (így 

mondja: Zsiga!) 
— Miért? 
— Én magam is vidéki va­

gyok. A kanyargós Tisza part­
ján születtem és amikor a 
Móricz könyveket olvasom, be­
lőlük a magyar föld szagát 
érzem ki, az igazi magyar vi­
déket látom, amelyet minde­
nekfölött szeretem. 

(Micsoda szép, súlyos fele­

let ez; sokan, igen sokan ta­
nulhatnának ebből a dunaparti 
színes nádszékek rajongói kö­
zül . . . ) 

Most egy utolsó kérdést in­
tézünk Pelsőczy Irénhez. Ta­
lán most majd kevésbbé fog 
vigyázni a »női diplomáciára« 
és a művésznői shivatásér-
zetre«. 

— Kivel szeret legjobban 
játszani? Munkáján keresztül 
eddig melyik rendezőjét keid-
vélte meg legszívesebben? 

Pelsőczy Irénnek felvillan­
nak szép barna szemei, de a 
huszonegyből nem enged. Nem 
csúszik meg a narancshéjon. 
(Banán, sajnos már régen 
nincs.) Minden előbbi válaszá­
nál ez a legrutinirozottább': 

— Mindenkit szeretek, mert 
mindenki szeret engem is. Aki 
jó hozzám, én is jó vagyok 
ahhoz. 

Kézfogás közben mondja: 
— A z »Orientexpress«.-ben 

Török Rózsi vagyok és nagy 
színésznő akarok lenni. A vé­
gén az is leszek. Ugy bizony. 

Nem kétséges, hogyha va­
laki ennyi önbizalommal, in­
telligenciával, szépséggel, tűz­
zel és helyesen adagolt sze­
rénységgel, no meg ennyi te­
hetséggel is rendelkezik, ak­
kor abból ne váljék igazán 
nagy művésznő? Cs. M. 
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filrn-szakácsművész nagyszerű­
en ért ahhoz, hogyan klell 
Ínyencek részére filmet tálal­
n i . Végy háromszáz méter hű­
séges asszonyt, ötszáz méter 
híres professzort, aki másba 
szerelmes, végy háromszázöt­
ven méter démont, aki v i ­
szont csak a férjét szereti, 
végy háromszáz méter rajon­
gó tenoristát, tégy hozzá két­
száz méter harcteret, száz mé­
ter repülőgépet, százötven mé­
ter izgalmas operációt, élet­
mentést, tégy hozzá végül Íz­
lés szerint egy melodikus slá­
gerszámot, megfelelő kísérő-

A »Késík egyik drámai jelenete. 

Hamisítatlan Daróczy-alko-
tás. A >:Férfihűség« késői iker­
testvére. Egyes német zene­
szerzők »Was euch gefállt« 
(ami nektek tetszik) címmel 
szoktak időnként összeállíta­
n i zenealkotásokat, amelyekbe 
összefoglalják az elmúlt egy­
kétesztendő csaknem vala­
mennyi ismert slágerét és 
ezzel a rendkívül kedves mu­
zsikával szórakoztatják az em­
bereket. A z ilyen alkotások­
ban nincs semmi új, legfel­
jebb az összekötő részek, a 
tálalás, a hangszerelés. A kö­
zönség mégis szereti ezt a 
műfajt, mert egyszerre és 
együttesen kapja mindazt a 
közismert melódiát, amit az 
elmúlt évek folyamán megsze­
retett és szívesen hall . Ilyen 
körülbelül az új Daróczy-film 
is. 

Daróczy József, ez a kitűnő 

zenét, egy kis meghatottsá­
got, könnyezni valót, némi de­
rűt, állítsd össze és tálald két­
ezerötszáz méteren. A recept 
körülbelül ez. Nagyszerűen be­
bevált, ízletes, és ami a fő, 
mindenki szereti. 

A f i lm története az, hogy 
egy orvosprofesszor (Jávor) , 
aki világhírű sebész, szerel­
mes egy fiatal színésznőbe 
(Muráti), de ezt az érzelmét 
évekig nem vallja be, sőt az 
ő rábeszélésére megy férjher 
a színésznő egy kitűnő fia­
tal tenoristához (Sárdy) s a 
két fiatal ebben a házasságban 
meg is találja teljes boldog­
ságát. A sebésztanár felesége 
(Bulla) aggódva figyeli fér­
jének l e lk i vívódásait, de az 
urát olyan kimondhatatlanul 
szereti, hogy még a lemon­
dásra is képes volna, csak 
hogy megszerezze férjének a 

teljes boldogságot. Egy si­
kerben gazdag színházi premi­
er után a sebész végül bevall­
ja a színésznőnek, hogy már 
évek óta szereti, de ez a val­
lomás már késő . . . A színész­
nő szereti a férjét és nem haj­
landó az orvostanár kérésére 
elválni és hozzámenni felesé­
gül. A tanár még aznap éjjel 
harctéri szolgálatra jelentkezik 
és néhány óra múlva már re­
pülőgéppel indul a frontra, 
hogy mindig ott legyen, ahol 
reá a legnagyobb szükség 
van. Felesége rémülten eszmél 
arra, hogy férjének lelki 
egyensúlya megingott, felke­
resi a színésznőt és arra kéri, 
hogy váljon el az urától, ő is 
elválik és a színésznő men­
jen férjhez az orvostanárhoz 
és tegye boldoggá. Ö hajlan­
dó lemondani mindenről, csak 
azért, hogy a férje megtalálja 
ismét lelki nyugalmát. A szí­
nésznő azonban most is meg­
tagadja e kérésnek teljesítését 
s a professzor felesége is fel­
hagy a további rábeszéléssel, 
mert a színésznő férjét épp 
akkor hívják be katonának, és 
mint tartalékos zászlós, a 
frontra indul. Kint a harcté­
ren az orvostanár repülőgépét 
már mindenki ismeri. Kórház-
ról-kórházra repül gépével és 
szakadatlanul operál, dolgozik, 
hogy segítsen bajtársain. A z 
egyik kórházba súlyos fejsé­
rült tisztet hoznak, akit sürgő­
sen meg kell operálni, s a 
betegben a professzor felis­
meri a színésznő férjét, a te­
noristát. A súlyos műtét alatt 
orosz bombázógépek jelennek 
meg s a bombazáporban, 
amiely a kórházat is éri, fejezi 
be műtétéi: a sebésztanár. Meg­
menti a fiatal férjet, de ő ma­
ga megsebesül s ennek követ­

keztében elveszti szemevilágát. 
Most már mind a két asszony 
kötelességének érzi, hogy ezt 
a bátorlelkű férfit boldoggá 
tegye. Ebben a nemes verseny-
és fenkölt lelke győz. 

A f i lm rendezése ötletes és 
kiegyensúlyozott. Egyes jele­
netek megoldása szép és hatá­
sos. Az egész f i lm olyan, ami­
re azt szokták mondani: tisz­
ta munka. A színészek játéka 
egytől-egyig kifogástalan. Já-
Vor életének egyik legjobb ala­
kítását nyújtja és Bulla E lma 
méltó partnere a rajongó, 
szenvedő és hűséges asszony 
szerepében. Muráti L i l i úgy­
is mint színésznő, és úgyis, 
mint hűséges feleség teljéé 
skáláját adja művészetének. 
Sárdy János derűs, kedves, 
bohémes figurája vonzó és 
szeretetreméltó. Abonyi Qézát 
először láttuk filmen az ad­
junktus szerepében. Kitűnően 
megállta a helyét. A többi sze­
replők is egytől-egyig tudá­
suk legjavát adják. 

A f i lm dialógusai szépen 
gördülnek. Asztalos Miklós 
írói művészete biztosítja az 
irodalmi színvonalat. A dísz­
letek szépek és gazdagok. 
Csak a színház nézőtere ellen 
lehet kifogásokat emelni. A 
fi lm összeállítása hibátlan s 
az operatőr, Élben munkája 
tökéletesen jó. A hang is vé­
gig kifogástalan. 

Az egész f i lm igen rendes, 
szép, tisztességes munka. Nagy 
költséggel (félmillió pengő) 
készült és egész felépítésében, 
cselekményében van valami, 
amfi a basonló vonalon mozgó, 
amerikai filmekre emlékeztet. 
Jó értelemben. 

A filmnek minden bizony­
nyel nagy közönségsikere lesz. 

M. G. 

Késő: Bulla—Jávor. 



Legény a gáton 

Rendezte: Bán Frigyes. 
Főszereplők: Csikós Rózsi, 
Vaszary P i r i , Hajmássy M i k ­
lós, Pethes Ferenc, Pethes, 
Zoltán, Deésy Mária, Mak-
láry Zoltán, Juhász József. 

Hang: Kereszty Ervin. , 
Készült: Magyar F i l m Iroda. 

Gyártotta: Siker-f i lm. 
Beszél: magyarul . 

Bemutatta: Corvin , ápr. 9. 

Az első igazi magyar bur­
leszk vígjátéknak készült 

Pethes Ferenc. 

Amer ika i utánzatra, már ami 
a helyzetkomikumot i l le t i . 
A m i g ez a természetesség ha­
táráig nem ér, addig jó , de 
amikor ezt átallépi, túlságo­
san groteszkül hat. Ettől el­
tekintve a f i lm s ikerrel oldja 
meg feladatát, hogy ugyan­
is : fő a közönség kacagta-i 
tása. Ez t eléri a f i lm és m i 
ke l l egyéb?, 

Eg>' ügyefogyott, élhetet­
len fiatalember halálosan 
szerelmes egy szép szőke kis­
lányba. Azonban ügyetlen és 
gyáva volta miatt már-már 
azon a ponton vannak, hogy 
a menyasszony szakítani 
akar vőlegényével. A leendő 
após azt tanácsolja a fiú­
nak, hogy vigyen végbe va­
lami hős cselekedet és a tet­
ten keresztül hódítsa meg a 
menyasszonyát. A fiatalem­
ber erre egy vándortársulat­
nál színészeket szerződtet, 
hogy a másnapi kirándulá­
son mint rablók támadják 
meg őket, akkor ő lefegyve­
rezi a »színész-rablókat« és 
mint hős fog mutatkozni a 
leány előtt. 

Szerencsétlenségére a k i ­
rándulás közben valódi rab­
lók közé kerülnek. A fiú nem 
tudja ezt, azt hiszi , hogy 
ezek a színészek és nagy ön­

biza lommal kezeli a rabló­
kat, akik csak váltságdíj el­
lenében hajlandók elbocsá­
tani a foglyokat. 

A színészek fantasztikus 
rablójelmezbe öltözve viszont 
egy másik gyanútlan kirán­
duló társaságot támadnak 
meg, akik a színészeket né­
zik igazi rablóknak. 

A z ügyetlen fiú oly talpra­
esetten viselkedik az igazi 
rablókkal szemben, hogy a 
végén is legyőzi őket, közben 
végtelen sora támlád a komí-
mikus helyzeteknek. A meny­
asszonya mégis látja, hogy 
mi lyen bátor vőlegénye van, 
boldogan hajtja annak mel­
lére, halálra ijedt k is fejét. 

A mese a komikumra van 
felépítve. A szereplők is m i n d 
ennek a cérnák szolgálnak, 
amikor a jelenetekben ját­
szanak. 

Pethes Fer i az ügyefogyott 
fiú szerepében tökéletes, ha 
a rendező keze még jobban 
bánik vele, talán még többet 
k i tudott volna hozni hálás 
szerepéből. Csikós Bözsi a 
menyasszony, kedves jelen­
ség a fi lmen, de valahogyan 
az az érzésünk, hogy nem 
érzékeli a filmszerű játékot. 
Sokszor nagyon hideg moz­
gásúvá válik. Hajmássy M i k ­
lós a rablóvezér alakját 
hűen játssza végig. Annyira 
kimaszkírozta magát, hogy 
csak hatalmas alakjából le­
het igazi személyére követ­
keztetni. Még a hangja is 
más. Juhász József a leendő 
após személyében jobb nem 
is lehel. Vaszary P i r i egy 
bősz mama megszemélyesít 
tője olyan jó , hogy egyedül 
maga is sikert jelent, ugyan­
ezt lehet mondani Pethes 
Zoltánról, ak i mint tudós, 
kis szerepében ís a legvaló­
színűbb komikumot tolmá­
csolja. A kis Deésy Mária 
biztató ígéret. Szép arcú és 

Hév Erz s i és (ágy alatt) 
Pethes Ferenc. • 

jól mozog. A többi szereplő 
is tudása javát nyújtja. M i n d ­
egyiken a szó szoros értel­
mében látszik, hogy szívből 
játsszanak. 

A rendezésről már nem 
mondhatunk minden vonat­
kozásban jót. Túlzásokba 
nem ke l l esni, még akkor 
sem1, ha mese, valóban mese... 
éppen azért nem! A z a »kötél-
}elenet« a szakadékba való zu­
hanás után. egy kissé erőlte-
te t t . . . 

A fényképezés hibátlan, 
bár több távlati képet ad­
hatott volna az utolsó je­
lenetekből. A kiállítás a 
filmnek megfelelő. Közön­
ségsikere a premieren nagy 
volt. Mégl a k r i t ikus szemek 
is mosolyogtak és ismételjük 
ez a fontos most: minél több 
vigalmat, kacagást adni a 
magyar mozilátogató közön­
ségnek. 

Cs. M . 

Fruska 
Rendezte: Bragaglia. 

Főszereplő: Lilia Silvi, Hans 
Stüwe. 

Cenzúra aluli . 
Hossza: 2074. méter. 

Beszél: németül. 
Produkció: Lux. 

Forgalombahozza: M.I.F. 
Bemutatta: Átrium. 

Livia Silvii már mint Szél­
vészkisasszonyt szívébe zárta 
a magyar közönség, de most, 
hogy a Fruskában láttuk, biz­
tosak vagyunk, hogy végér­

vényesen a kedvencei közé 
sorozza. Ami ebben a foga­
lomban van, hogy »fruska«, 
az mind megtalálható az Át­
rium és Omnia németnyelvű 
olasz újdonságában, melynek 
címszerepében L i l i a Si lvi te­
hetségének : legjavát adja. A 
fiatal, leányos bájtól — a 
minden akadályon keresztül­
törő eleven erőig, annyi ked-

, ves humorral oldja meg fel­
adatát, hogy mindenkit ellen­
állhatatlanul magával ragad. 
Érezzük, ő az igazi, édes, 
kis Fruska] 



A két szerelmes utoljára látja egymást. 

Á mese is kedves. Lilían 
apja vállalatát akarja meg­
menteni, ezért beleegyezik, 
hogy egy öreg, gazdag üz­
lettárshoz menjen férjhez. De 
még az esküvő előtti napon 
megtudja, hogy áldozatával 
nem a bukástól mentené meg 
apját, hanem az új családi 
kapcsolat csak kitűnő üzlet 
volna számára. Egyszerűen 
megszökik a saját esküvőjé­
ről. A nagymamájához akar 
menekülni a rákényszerített 
vőlegény elől. De persze sor­
sának irányítása kiesik a ke­
zéből és sok romantikus és 
kacagtató bonyodalmon ke­
resztül talál csak rá arra, akit 
megszeret. Egy induló luxu|s 
jachtra kerül, mint — potya­
utas. Felcsap hajóinasnak, 
hogy útjában ne legyen a 
»Kékszakáll«, rosszkedvű tu­
lajdonosának, aki megcsömösr 
lőtten, menekül a tengerre a 
nők. elől. Sorsát azonban 
egyikük sem kerüli eb Egy 
viharos éjszakán hajótörést 
szenvednek, s a kis hajóinas 
grófi gazdájával együtt ke­
rül egy lakatlan szigetre. Ké­
sőbb ugyan kiderül, hogy a 
sziget nem is lakatlan, sőt 
egyáltalán nem is sziget, de 
mire emberlakta vidékre ver­
gődnek, az is kiderül, hogy 
megszerették egymást. A vá­
rosba érnek. Egy szállodában 
Lilían találkozik volt öreg vő­
legényével, aki elől újra meg 
akar szökni, mert nem tudja, 
hogy az közben feleségül vet­
te saját nővérét. De most már 
a gróf az, aki mindent elkö­
vet, hogy megtalálja. A szál­
loda telefonközpontjában, ét­
termében sok újabb, kedves 
bonyodalom, de természetesen 
a végén mégis csak megta-

Cenzúra: aluli 
Beszél: olaszul 

Hossza: 2396 m hosszá 
Forgalombahozza: Kárpát 

Bemutatta: Korzó 

Három elemet használ fel a 
f i lm rendezője érdékes, de 
nem újtémájú, színes alko­
tásában. A szélsőséges roman­
tikát, a jóízű humort iés a ha­
zafiasságot. A z a kor, amjely-
ben a f i lm meséje játszódik, 
az olasz szabadságharc ideje, 
egyúttal a régi lovagkor ro­
mantikus levegőjét is érzékel­
teti. A (megközelíthetetlen 

lálja a »Kókszakáll« kabinjá­
ban a volt kis hajóinast! 

L i l i a Silvi méltó partnere 
a gróf szerepében a rég nem 
látott, kitűnő Hans Stüwe,. 

" Nyugodt, biztos játékával, ro­
konszenves, fölényes megje­
lenésével ugyancsak hozzájá­
rul a fi lm megérdemelt si­
keréhez. Pompás alakítás az 
előkelő, öreg vőlegény figu­
rája is. 

A rendezés is megérdemli, 
hogy megdicsérjük. Teljesen 
alkalmazkodik a mese vidám, 
üde karakteréhez. Óvakodik 
attól, hogy a burleszk való­
színűtlen fordulataival has­
son, mégis ki tudja használ­
n i az adódó, derűs helyze­
teket. Megmarad a íjjnom hu­
mornál, de ezt aztán meste­
rien adagolja, ízlésesen fo­
kozza. Végig lendületes. 

Meg kell még emlékeznünk 
a film gyönyörű erdei és ten­
gerparti külső felvételeiről, 
valamint a mesteri fényké­
pezéséről és világításáról is. 
Hogy csak egy példát m o n d j 

junk, az éjszakai hajófedélzet 
képére emlékeztetünk. Itt 
egyébként a remek harmoni­
ka számot is meg kell emlí­
tenünk, amellyel a matrózok 
szórakoznak. Kitűnően sike­
rült a f i lm német szinkro­
nizálása is. 

Örömmel üdvözöljük ezt a 
filmet azért is, mert bizonyít­
va látjuk benne azt az érzé­
sünket, hogy a finomhumorú, 
szellemes vígjátéknak is van 
magyar sikere, hogy nem csak 
a vaskos humor tud derűt 
kelteni, hanem az ízléses igé­
nyű közönségnek ez a műfa] 
is elsőrendű élvezetet nyújt. 

* ; H. 1. 

fiatalság azonban olyan gaz­
dag, a szerelem pedig any-
nyira örök, hogy kimeríthe­
tetlen variációiban és elkop-
hatatlan az időben. 

A filmben mindenki meg­
találhatja a hozzá legközelebb 
eső részt, a szórakozni vágyó 
a brilliáns humort, az érzel-
mességre éhes a szerelmiét, 
az olaszok pedig a legnépsze­
rűbb nemzeti hőst, Garibal­
dit és világát. 

A film meséje kevésbbé bő­
kezű, mint a képen pergő 
cselekményekkel tűzdelt ren­
dezés. 

Az előkelő nevelőintézetben 
két, egymással régi ellentét" 
ben élő család leánya kerül 
össze: a gőgös és szegény 
grófkisasszony (Maria Merca-
der) és a gazdag polgárleány 
(Carla del Poggio). A z inté­

zet falain belül is tovább küz­
denek. Jellembeli sajátságaik 
azonban kiütköznek. A gazdag 
leány vakmerően merész for­
radalmi típus, az arisztokrata­
leány bűbájosán gyöngéd és 
gyönyörű. Abban a korban 
játszódik az esemény, mikor 
a Garibaldisták szervezkednek 
ŝ az üldözöttek egyike, Ga­
ribaldi hadnagya (Leonardo 
Cortese) sebesülten az intézet 
falai között keres menedéket 
A sebesült hőst sikerül is a 
szeles, de jószívű kis polgár 
lánynak a kertésznél elrejteni 
s az ápoláshoz, a grófkisasz-
szonyt hívja segítségül, aki 
a sebesült hadnagyban titkos 
szerelmesére ismer. A két 
leány egymással vetekszik a 
fiú megmentésében, km a 
rejtegetés kiderül és most 
már karhatalommal akarják a 

A leányintézet hősei 
Rendezte: Vittorio de Sica leányszív, a gáncsnélküli lo-
Főszereplők: Maria Mercade, va.&« a titokzatosság, félelem 
Carla del Poggio, Leonardo j e n t ő l , ami természetes) 

Cortese 

A »Leányinlézel hösei« nagy olasz film egyik érdekes lovas jelenete. 



-jrisztet foglyul ejteni. A regu* 
láris katonaság megostromol­
j a a kertészlakot, melyben a 
harcost és lovát sikerült ez-
ideig elzárni a külvilágtól, 
de most már heves tűzharc 
fejlődik k i a különféle eszmék 
harcosai között. A szelidlelkű 
(grófkisasszony is állja a go­
lyózáport, hogy szerelmeséit 
Védelmezze, míg hőslelkű ve-
lélytársnője árkon-bokron át 
lóháton száguld Garibaldi 
szabadcsapatáért, hogy a fog­
lyokat kiszabadítsák, 

A hadnagy és szerelmese 
sohasem látják többe egymást. 
A harcos polgárleány férjhez-
megy, s ezt a kis történetet 
^évtizedekkel később unokái 
felőtt eleveníti fel. 

A jó filmre való mesébe') 
nem volt nehéz jó filmet ké­
szíteni. A kitűnő típusú ker­
tész állatbarát is. A szerepel­
tetett fehér egér, szárnyasok, 
a harcos paripájának bekap­
csolása sok bájos helyzetko­
mikumra ad alkalmat. Ezáltal 

egészen sajátságos humorral 
egyensúlyozza k i a f i lm szo­
morúbb epizódjait. Természe­
tesen az intézeti élet csíny-
jei is sok szín bevetésére ad­
nak alkalmat. Igen szépek a 
lovas felvételek is. A kitű­
nően alkalmazott tájak szép­
ségét bravúrosan töltik be a lo­
vascsoport felvételei, mellyel 
a f i lm izgalmasságát az ame­
rikai cowboy-filmek lükteté­
sére emelik. 

A. szereplők kivétel nélkül 
szépen oldják meg feladatu­
kat. Legkevésbbé a leányin­
tézeti egyenruha tetszett, 
mely inkább a karikatúra ha­
tását • kelti , mint a gyönyör­
ködtetését. A rendezőt azon­
ban itt a kor viselete köte­
lezte. A hangfelvétel br i l i ­
áns. A bájos, sokrétű f i lm 
alkalmas arra, hogy a leg­
válogatottabb és legkülönfé­
lébb ízlésű közönség is meg­
találja benne azjt a részt, ami 
tapsra készteti. 

K. Oy. E. 

A n a g y per 
Rendezte: Borsody Ede 

Zene: Werner Bochmann 
Produkció: UFA 
Beszél: németül 
Cenzúra: aluli 

Főszereplők: Heinrich George 
Albert Hehn, Dagny Servaes^ 

Jutta Freybe. 

A németek megint egy 
ragyogó, nagyszabású f i lm­
alkotással leptek meg ben^ 
pünket. Mindent megtalálunk 
(ebben a filmben, ami az iga­
z i , nagy sikerhez ke l l : érde­
kes ötlet, izgalmas tempó, 
Szellemes feldolgozás, várat-
i a n fordulatok és nem utolsó­
sorban a szereplők nagyszerű 
játéka. 

A. f i lm legnagyobb része 
lazí a törvényszéki tárgyalást 
mutatja be, mely az úgyneve­
zet t »Casilla-perrel« foglalko­
zik. A történet kezdete előtt 
tíz évvel elrabolták és meg­
gyilkolták Binnie Casillát, az 
akkor világhírű, négyéves 
gyermekfilmsztárt. Most kéz­
re került a gyanúsított, egy 
Péter Roland nevű fiatalem­
ber, aki ellen igen sok súlyos 
adat szól. — Péter Roland 
felkelti , Caesar Vandergrift, 
a híres védőügyvéd érdeklő­
dését és ez elvállalja a vé­
delmét. Megkezdődik a ta­
nuk kihallgatása, melynek so­
rán betekintést nyerhetünk az 
amerikaiak számunkra külö­
nös, idegenszerű, és bizony 
gyakran aljas módszereibe és 
Szokásaiba. Hamarosan kide­
rül, hogy Binnie mostoha­
anyja nem az a megtörtszívű 
Imártír, akinek szeretné magát 
feltüntetni. P l . hamis tanúval­

lomásra bújt fel bőséges f i ­
zetség árán egy spanyol ko-
mornát, aki Binnie édesany­
ját igyekszik befeketíteni. — 
Mrs . Casillával ellentétben 
Roland azt állítja, hogy ő a 
rablás napján nem telefonált, 
hanem levelet írt a Casil la-
házaspárnak, ezt azonban az 
özvegy nem akarja megmu­
tatni, nehogy a levélben fog­
laltak alapján kedvezőtlen 

színben tűnjék fel. Természe­
tesen az asszony tagadja, hogy 
i lyen levelet valaha is kapott 
volna. — Péter Roland külön­
ben előzőleg elmondja Van-
dergriftnek, hogy az egész 
vád alaptalan: ő ugyan va­
lóban elrabolta Binniet, hogy 
megmentse szívtelen szülei k i ­
zsákmányolásától, de a kislány 
még ma is él egy távoli far j 

moll , azóta mindig együtt 
voltak. A vérfoltos i ng onnan 
származik, hogy menekülésük 
közben Mrs . Casil la utánuk 
lőtt és eltalálta Binniet. A 
lövést különben az özvegy 
sem tagadja. Ezt hallva, Van­
dergrift leánya rögtön eluta­
zik a farmra, hogy elhozza 
Binniet és szükség esetén elő­
állíthassák, mint döntő bizo­
nyítékot a vádlott ártatlan­
sága mellett. Azonban ezt a 
tervet megtudják Mrs . Ca­
sil la és bűntársai, megelőzik 
a lányt a farmon és elrabol­
ják Binniet. A lány odaérkez­
ve már csak a felgyújtott 
farmot találja. — Közben fo­
lyik tovább a tárgyalás. K i ­
derül a vallomásokból az is, 
hogy Binnie szülei mestersé­
ges módon akarták a gyermek 
fejlődését megakadályozni, ne-
hogy ezáltal elveszítse vonzó­
terejét és szerződés nélkül ma­
radjon. A hangulat kezd Mrs . 
Casilla ellen fordulni és mi­
kor megtalálják házában Pé­
ter Roland sokat emlegetett 
levelét, mindenki viharosan 
ünnepli a vádlottat és felmen­
tése már bizonyosnak látszik. 
— Elérkezik az utolsó tárgya­
lási nap. Vandergrift, aki tud­
ja, hogy Binnie újra eltűnt, 

Új színészeket avat 
a Hunnia soron következő újdonsága 

»Tilos a szerelem« c. most 
elkészült újdonságban mutat­
kozik be a nagyközönségnek: 
vitéz Oozmán György és Ke­
lemen Éva., akik már a fiira 

házi vetítése alkalmával nagy 
sikert arattak és biztosra ve. 
szik azt, hogy a nagykör 
zönség előtt is már első f i lm­
jével az élvonalba kerül. 

csak attól fél, hogy Roland vé­
letlenül elárulja, hogy csaku­
gyan elszöktette a kislányt — 
akkor pedig semmi nem b i ­
zonyíthatja többé, hogy egy­
úttal nem ölte is meg. És a 
szerencsétlenség csakugyan 
bekövetkezik. A z ügyész any-
nyira kihozza a sodrából Ro­
landot gúnyos kérdéseivel, 
hogy az végül hallatlan izgal­
mában bevallja, hogy igen, 
elrabolta Binniet, de Binnie! 
ma is él és akármelyik perc­
ben megjelenik a törvény­
szék előtt. Vandergrift "haját 
tépve kiáltja oda neki , hogy 
ez már lehetetlen, Binnie új-

• ra eltűnt és valószínűleg meg­
gyilkolták. Péter Roland ájul­
tan esik össze. A közönség k i ­
fütyüli Vandergriftet és Ro­
landot háláira ítélik. A leg­
kritikusabb pillanatban érke­
zik Vandergrift lányának sür1-. 
gönye, hogy megtalálta B i n ­
niet. M e g is érkeznek hama­
rosan, de most az a nehézség, 
hogy ném lehet bebizonyítani! 
Binnie azonosságát. Végre 
Röntgen-vizsgálat utján felfe­
dezik azt a golyót a borda? 
között, amit az elrabláskön 
M r s . Casilla lőtt bele. M e g ­
operálják Binniet és a kivett 
golyó pontosan beleillik mos­
tohaanyja revolverébe. Ezekj 
után természetesen ' semmi 
akadálya sincs Roland felmen­
tésének. 

Heinrich George mesteri* 
alakítása Vandergrift szerepé­
ben sokáig emlékezetes ma­
rad. Minden gjesztusa, arc-1 

mozdulata, szava valóságos 
élmény. Szinte megdöbben­
tően természetes és közvetlen. 
Kimagaslóan uralkodik a f i l ­
men, mellette szinte eltörpül­
nek a többi, szintén elsőrendű 
szereplők. így is igen jelen­
tékeny és érdekes Dagny Ser-
vaes a mostohaanya hálátlan, 
ellenszenves szerepében. Al­
bert Hehn kellemesen, meg­
nyerőén alakítja az ártatlanul 
szenvedő Rolandot. A bájos, 
szőke Jutta Freybe, sajnos, 
igen passzív és rövid szerepet 
kapott, mint Vandergrift le­
ánya, de így is igen kedves. 
Furcsa, sovány, nem szén, de 
ügyes kamaszlány • játssza! 
Binniet. — Borsody Ede, a 
magyar rendező, olyan mun­
kát végzett, amirie mélltán 
büszkék lehetünk. Nincs a 
filmnek egyetlen _ vontatott 
vagy színtelen kockája sem 
és remekül sorakoztatja fel 
mindazt a sok visszásságot, 
amit Amerikában a pénzéh­
ség, reklámvadászat, lélekte­
len üzletiesség létrehoz.- — A 
felvételek úgyszólván mind a 
tárgyalóteremben készültek, 
külső felvételt a l ig látunk, így 
az operatőr munkája nem 
mondható különösen hatásos­
nak vagy hálásnak. Mindent 
összevetve, erről a filmről 
még sokat fog Budapest kö­
zönsége beszélni. 

/ / 
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998. sz. 
A z újra elfoglalt orosz területeken 

számos fegyveres bolsevista maradt 
vissza. Egy közelfelderítő értékes felvé­
teleket készített a bandák helyzetéről;. 
A német tábori rendőrség egységei össz­
pontosított támadásra indulnak a bol­
sevisták felmorzsolására. A befagyott, 
iszapos erdőségekben csak szánokkal és 
hernyótalpas járművekkel lehet közle­
kedni. 

A fiatal horvát hadsereg tagjai kor­
szerű kiképzésben részesülnek. A sítalpas 
alakulatok az ország még hófödte, he­
gyes vidékein nappali és éjszakai gya­
korlatot tartottak. 

Mezőtúr népi fazekasipara messze föl­
dön híres. Badar Balázs művészi örök­
ségét fia fejleszti tovább. Műhelyéből 
Mezőtúr legszebb népi kerámiái kerül­
nek k i . 

Varga József miniszter lemondása után 
a Kormányzó Űr Bornemissza Géza nyu­
galmazott minisztert iparügyi és Zsin­
dely Ferenc államtitkárt 'kereskedelem 
és közlekedésügyi miniszterré nevezte 
k i . A kormány új tagjai eskütételük 
után Kállay Miklós miniszterelnökkel és 
Bárczy István államtitkárral a Sándor­
palotában. 

Dr . Scheel Gusztáv németbirodalmi 
főiskolai diákvezér a Magyar Nemzeti 
Diákszövetség meghívására látogatást 
tett Magyarországon. A budapesti Mű­
egyetem leventeifjúságának díszfelvonu­
lása a német vendégek tiszteletére. 

A tavasz kedves hírnökei, az apró szár­
nyasok vidáman töltik első napjaikat. A 
mennyiségi termelés fokozására - nagy 
keltetőgépekben ezrével bújnak ki a 
sárga apróságok. 

Mátyás király születésének 500 éves 
fordulóját 'ünnepelte szülővárosa, Kolozs­
vár. A nagy magyar uralkodó szobrára 
a kormány, a honvédség, a megye és a 
város helyezett koszorút. 

Neves színművészek meglátogatták és 
szórakoztatták az egyik vidéki hadikór­
házban ápolt sebesült honvédeket. 

Szakadatlanul folyik a honvédség kor­
szerű kiképzésié. Rohamutászok gyako­
rolják az árok- és földerőd-állások fel­
göngyölítését. 

<$> 
185. sz. 

A z E l Escorial a spanyol királyok vég­
ső nyugvóhelye. 

Dániában megtörténtek a választások 
a Folket ing, vagyis a népi kormány ré­
szére. , 

A horvát ifjúság szintén csatlakozott 
az új Európa felépítő munkálataihoz és 

példás fegyelemmel vesznek részt a 
munkaszolgálatban. 

Ukrajna általános újra felépítő mun­
kálatainak keretében helyrehozták és 
üzembehelyezték a Smyga fűrésztelepet, 
amelyet a bolsevisták, visszavonulásuk 
alkalmával szétromboltak. 

Három előrehaladási lehetőség, mint 
verseny:- kerékpáron, gyalog és sítalpa­
kon haladnak a cél felé ezek a francia 
versenyzők egy brianconi mérkőzésen. 

A flamand nemzeti szövetség a brüsz-
szeli sportpálotában egy nagygyűlést ren­
dezett. 

A tunéziai hadszíntér. A z amerikaiak 
és britek támadnak. Némiet stukák ame­
rikai és brit páncélgyülekezéseket támad­
nak. 

A keleti front középső szakaszán. A 
szovjet páncélosok támadnak. A z első 
támadóhullám összelőve hever a némef 
állások előtti terepen. 

Egy tábori repülőtéren, a charkbvi tér­
ségben. Német harcigépek bevetésre ké­
szen. 

76. sz. 
Itáliából. A nemzet polgári mozgósí­

tása a teljes megvalósulás szakaszába 
jutott. 

Az t)lasz Kerékpárosok Szövetkezete 
megtartotta a kerékpáros oktatók kép­
zésére rendezett első lanfolyamát azon 
célból, hogy a bajnokok vizsgálatai, 
kiválasztása és e sport megfelelő ága­
iba való irányítása biztos vezetés alá 
kerüljön. 

Spanyolországból. Granada tartomá­
nyában Dar ro és Ceni l folyóinak ho­
mokjából már az arab ura lom óta von­
ják az aranyat. 

Svájcból. A Ticinói Kantonban levő 
Mei len Akadémiájában a svájci ifjak 
egészséges és szórakoztató kiképzést 
nyernek katonai szolgálatra. 

Hivatali étkezdék. Egy futó tekintet 
a Neoterapikus Intézet h iva ta l i étkez­
déjébe, az étkez/és ideje alatt. 

Szőrme a katonák számára. Ahogyan 
az olasz katonáknak szánt prém eket 
készítik. A nyers bőr a mosás ufánt 
cserzés alá kerül. A minták szabása, 
Varrónők a munkában. A prémet a 
kabátra varrják. A cipőket, kesztyűket 
és sipkákat is prémmel bélelik. 

Harc az Atlanti Óceánon. Egy óceáni 
támpontból olasz búvárhajók újabb 
küldetésre indulnak: a" megérdemelt 
pihenés után e derék tengerészek ú j r a 
szolgálatba lépnek, azzal az elhatáro­
zással, hogy az általuk elsüllyesztett 
hajók számát továbbiakkal növeljék, 

77. sz. 
Római mezőgazdaság, melyben a 

prelittorialis gazda-ifjúság fényes tanú­
jelét adta szakszerű képzettségének1. , 

Ant icol i Corrado, jellegzetes helység 
Róma közelében, melyet számos művész} 
•— festő és szobrász — választott tartóig 
kodási helyéül. 

Ritmikus tánctanfolyam 200-ik bemun 
tatója Stockholmban, Gusztáv király je*-
ígnlétében. ' 

Spanyol filmgyártás titkai. Egy anda­
lúziai tárgyú f i lm készülése közben látjuk 
a trükköket, melyekkel a filmgyártás éí 
a legváltozatosabb és leghatásosabb1 ér-4 
zelmek keltése céljából. (Három fiatal 
hölgy kiesik a kocsiból, melyet elütött 
ggy autó. Ahogy a jelenet a kész fi i- , 
men kerül a néző elé.) 

Látogatás a bázeli állatkert Aquáriu-* 
mában. 

Róma vendégül látja Mansu Dahidi 
egyiptomi kir . herceget. 

A z egyik észak-itáliai városban gya-i 
korlatot tartottak' az ellenséges gyűjtő­
eszközök ellen való védekezés céljából. 
A gyújtó-készülékek különböző típusai­
nak szemléltetése. 
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